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SØFARER I VESTERLED


PROLOG

HVORDAN DE RAGEDE HAVDE DET I SKÅNE PÅ KONG HARALD BLÅTANDS TID

Mange urolige mænd drog bort fra Skåne med bue og vagn og havde ikke lykken med sig i Hjørungavåg; andre fulgte Styrbjörn til Uppsala og faldt med ham. Da det spurgtes derhjemme, at man kun kunne vente få tilbage, blev der fremsagt sørgekvad og rejst mindestene, hvorefter alle forstandige folk var enige om, at det var det bedste, der var sket, eftersom man nu kunne håbe på mere stilhed end før og færre ejendomsstridigheder afgjort med skarpe våben. Der kom nu nogle fede år med rug og sild, og de fleste trivedes godt; men de, der syntes, at afgrøderne kom langsomt, drog til England og Irland og havde god leding, og mange blev derude.

Nu begyndte ragede mænd at komme til Skåne, både fra saksernes land og fra England for at prædike den kristne lære. De havde meget at fortælle, og folk var først nysgerrige og lyttede gerne, og kvinderne syntes, det var fornøjeligt at blive døbt af de fremmede og få en hvid særk som gave. Men det kneb snart for de fremmede med særke; og folk holdt op med at lytte til deres prædikener, der forekom trættende og lidet troværdige; desuden talte de et hakkende tungemål, som de havde lært i Hedeby eller på de vestlige øer, og syntes derfor noget barnlige af forstand.

Det gik derfor småt med udbredelsen af kristendommen, og de ragede, der talte meget om fred, og som fremfor alt var optændt af voldsom harme mod guderne, blev stundom grebet af religiøse mænd og hængt op i de hellige asketræer, fik pile i kroppen og blev prisgivet Odins fugle. Men andre, der var nået nord for göingernes skove, hvor der kun fandtes lidt religion, blev hilst med glæde og ført bundne til markeder i Småland og byttet bort med okser og bæverskind. Som trælle hos smålændingene lod nogle håret vokse og følte sig misfornøjet med Jehova og gjorde god gavn; men de fleste ville stadig styrte guderne og døbe kvinder og børn hellere end at bryde sten og male korn og voldte deres husbond så stor fortræd, at göingerne snart ikke kunne få et par treårige smålandsokser for en fuldgod præst uden en tilgift af salt eller vadmel. Der herskede en ugunstig stemning mod de ragede i grænseegnene.

En sommer var der gået bud gennem hele Danevældet, at kong Harald Blåtand havde annammet den nye lære. I sine unge dage havde han gjort et forsøg og hastigt fortrudt det; men nu var han for alvor gået over til den nye lære. Thi kong Harald var gammel nu og havde længe været plaget af en så heftig værk i sin ryg, at han havde haft ringe glæde af sit øl og sine kvinder; og kloge biskopper, sendt af kejseren, havde gnedet ham med bjørnefedt, der var blevet styrket med apostelnavne, og havde svøbt ham i fåreskind, givet ham signet urtevand i stedet for øl og tegnet kors mellem hans skuldre og læst mange djævle ud af ham, indtil smerterne var gået bort, og kongen var blevet kristen.

De guds mænd havde desuden sagt, at en endnu værre ulykke skulle ramme ham, hvis han atter hjemfaldt til at blote eller viste sig lunken i troen. Derfor befalede kong Harald, da han atter havde fået sin rørlighed og kunne tage en ung, morisk slavinde til sig, som Olof med ædelstenene, kongen af Cork, havde sendt ham som vennegave, at hele folket skulle lade sig kristne; og skønt en sådan tale kunne synes sælsom, fremsat af en, der selv nedstammede fra Odin, adlød mange hans bud, for han havde styret længe og med held og havde derfor meget at sige i landet. Han lagde de hårdeste straffe på dem, der forgreb sig på præster; og i Skåne voksede disse nu i antal; der blev bygget kirker på sletten; og de gamle guder begyndte at gå af brug, undtagen i havsnød og når kreaturerne var syge.

Men i Göinge lo man meget ad alt dette. Thi folket i grænseskovene havde lettere ved at le end de forstandige folk på lerjorden, og de lo mest af de kongelige befalinger. I de egne nåede kun få mænds magt længere end deres højre arm, og der var lang vej fra Jellinge til Göinge selv for de største konger. I gamle dage, på Harald Hildetands og Ivar Vidfadmes tid og før endnu, plejede kongerne at komme til Göinge for at jage vildokser i de store skove, men sjældent i andre ærinder. Senere var vildokserne forsvundet og de kongelige besøg med dem; og hvis en eller anden konge blev vred over deres ulydighed eller en mager skat og truede med at komme, plejede han at få det svar, at der ikke havde vist sig vildokser i de egne, men at man skulle underrette ham, hvis det skete, og tage venligt imod ham. Derfor havde det længe været et ordsprog blandt grænsefolket, at ingen konge ville vise sig blandt dem, før vildokserne vendte tilbage.

Således forblev alt, som det havde været i Göinge, og ingen kristendom fik fodfæste dèr. De præster, som forsøgte at rejse derop, blev stadig solgt hinsides grænsen; men adskillige göinger syntes, at man retteligen burde slå dem ihjel på stedet og begynde krig mod de nærige folk i Sunnerbo og Allbo, eftersom smålændingenes pris ikke gav en passende fortjeneste ved handelen.


Første afdeling

DEN LANGE REJSE


Første kapitel

OM BONDEN TOSTE OG HANS HUSSTAND

Folket boede ved kysten i landsbyer for handelens skyld og for at skaffe sig større tryghed; thi man forsøgte ofte at gøre strandhugst fra de skibe, som rundede Skåne; om foråret var det mænd, der på deres udfærd ønskede at forsyne sig med billigt, fersk kød, og om efteråret var det dem, der vendte tomhændet hjem fra et fejlslagent hærtogt. Horn lød i natten, når landstegne skarer fornemmedes, og kaldte naboer til hjælp; og hjemmefolket i en god landsby kunne stundom selv tage et skib eller to fra fremmede, der var uforsigtige, og således have et smukt bytte at vise byens langfarere, når skibene vendte hjem til vinterhvile.

Men rige og stolte mænd, der havde eget skib, fandt det besværligt at have naboer i nærheden og boede helst hver for sig; thi også når de lå på havet, holdt de deres gårde forsvarede af gode mænd, der sad hjemme. I Kullabygden fandtes mange af den slags stormænd; dèr havde de rige bønder det ry på sig, at de var mere hovmodige end andre steder. Når de var hjemme, kivedes de gerne med hinanden, skønt der var god plads mellem gårdene; men de var ofte borte, thi de havde fra barndommens dage set ud over havet og betragtede det som deres egen jord, hvor alle, som mødte dem, selv måtte tage risikoen.

Dér boede en bonde ved navn Toste, en agtet mand og stor søfarer; skønt han var til års, førte han stadig sit skib og drog udenlands hver sommer. Han havde slægtninge i Limerick på Irland blandt de vikinger, som var bosiddende dèr, og han plejede at drage derover for at drive handel og for at hjælpe høvdingen, der var af Lodbrogs blod, med at tage skat af irerne og af deres klostre og kirker. Nu var de gode tider for vikinger begyndt at mindskes på Irland, siden Muirkjartach med læderkapperne, konge af Connacht, havde vandret sin rundgang omkring øen med skjoldet vendt mod havet; thi de indfødte værgede sig nu bedre end før og fulgte villigere deres konger, så det kostede megen møje at tage skat af dem; endogså klostre og kirker, der før havde været så lette at plyndre, havde nu bygget høje stentårne, hvor præsterne skjulte sig med deres skatte og hverken kunne nås med ild eller våben. Derfor syntes mange blandt Tostes mænd, at det ville have været bedre at drage til England eller Frankrig, hvor tiderne var gode og mere kunne vindes med mindre besvær; men Toste befandt sig bedst ved det, han var vant til, og syntes, han var for gammel til at prøve lande, hvor han ikke var kendt.

Hans hustru hed Åsa og stammede fra Skovbygden. Hun havde en talende tunge og var noget stridbar af humør, og Toste sagde undertiden, at han ikke kunne spore noget synderligt tegn til, at hun var blevet mildere med årene, som det plejede at ske med mænd; men hun var en dygtig husfrue, passede gården godt, når Toste var borte. Hun havde født ham fem sønner og tre døtre, men med sønnerne havde heldet ikke været det bedste. Den ældste var omkommen som yngling på et bryllup, da han var munter af øl og ville vise, at han kunne ride på en tyr; den næste var blevet skyllet over bord i en storm på sin første rejse. Men værst havde uheldet været med den fjerde, der hed Are; thi en sommer, da han var nitten år, havde han gjort to nabokoner med børn, mens deres mænd var udenlands, og derved voldt stor forvirring og givet anledning til megen spot og store udgifter for Toste, da mændene kom hjem. Han var blevet mismodig og menneskesky af dette og havde dræbt en mand, der havde spøget for meget med hans raskhed, og derpå var han rømmet ud af landet. Det spurgtes, at han havde sluttet sig til nogle svenske handelsmænd og var draget østpå med dem for ikke at møde folk, der kendte noget til hans besværligheder; men derefter havde man intet hørt om ham. Åsa havde drømt om en sort hest med blod over flankerne, og så vidste hun, at han var død.

To sønner var, hvad Åsa og Toste havde tilbage. Den ældste hed Odd; han var en lille mand, groft bygget og hjulbenet, stærk og hårdhændet og betænksom i sin tale; han kom tidligt med på Tostes togter og havde en heldig hånd med skibe og våben. Hjemme blev han hurtigt tvær, for det var drøjt for ham at få vinteren til at gå; og så blev der ofte skænderier mellem ham og Åsa. Han plejede at sige, at det nu engang var sådan med ham, at harsk saltmad på skibet smagte ham bedre end julesul i land; men Åsa sagde, at hun aldrig kunne mærke, at han var den, der tog mindst, når hun satte det bedste frem. Han sov så meget hver dag, at han ofte klagede over sin dårlige nattesøvn; og selv når han tog en af de tjenende piger med sig i sengehalmen, sagde han, bedredes det ikke stort. Åsa syntes ilde om, at han lå med hendes piger; de kunne let blive indbildske af sådant og opsætsige mod deres madmoder, og Odd burde hellere gifte sig. Men Odd sagde, at det havde ingen hast med det; de kvinder, han befandt sig bedst sammen med, havde han fundet på Irland, og han kunne ikke godt tage nogen af den sort med sig hjem; thi så, formodede han, ville både næb og klør snart være i gang mellem Åsa og hende. Så blev Åsa opbragt og spurgte, om han sad dèr og ønskede, at hun skulle dø. Odd kunne så svare, at i den retning måtte hun gøre, som hun selv syntes var bedst; han ville ikke give hende noget råd i den sag, men ville finde sig i, hvad det nu kunne blive til …

Skønt han var langsom i sin tale, havde Åsa ikke altid let ved at få det sidste ord overfor ham; og hun plejede at sige, at det i sandhed var hårdt for hende at have mistet tre gode sønner og have den tilovers, som hun lettest kunne undvære.

Med Toste kom Odd bedre overens; og så snart det blev forår og begyndte at lugte af tjære omkring bådhuse og skibsbroer, begyndte hans humør at blive lettere. Så forsøgte han endogså at sætte nogle viser sammen, skønt det gik småt for ham med den slags: hvordan alkfuglens vang nu var rede til at pløjes, eller hvordan havets heste nu snart skulle bære ham til sommerlandet.

Men noget stort navn som skjald vandt han aldrig og mindst hos egnens giftefærdige bondedøtre. Man så ham sjældent vende sig om, når han sejlede bort.

Hans broder var den yngste blandt alle Tostes børn og sin moders øjesten; han hed Orm. Han voksede hurtigt og blev lang og ranglet, og Åsa jamrede meget over hans magre huld; så snart han ikke spiste en hel del mere end nogen af de voksne, troede hun altid, at hun skulle miste ham, og sagde, at hans dårlige madlyst ville blive hans fordærv. Orm syntes om mad og klagede sjældent over sin moders omsorg med hensyn til hans føde, men Toste og Odd knurrede stundom over godbidder, som han skulle have. Han havde som barn været syg et par gange; og siden da troede Åsa altid, at hans helbred var svagt; hun var stadig om ham med ængstelse og formaninger og fik ham undertiden til at føle, at han var fyldt med farlige sygdomme, og at han trængte storligen til hellige løg, lægedoms-galder og varme lerfade, skønt hans værste sygdom var den, at han havde forædt sig på grød og flæsk.

Da han begyndte at vokse til, blev Åsas bekymringer større. Det var hendes håb, at han skulle blive en stor mand og en høvding; og hun fremhævede ofte med tilfredshed overfor Toste, at han så ud til at blive stor og stærk, og at han var så klog i sin tale, at han i alle måder syntes at ligne sin mødrene slægt; men hun var fuld af skræk for alle de farer, der ville møde ham på en mands vej. Hun talte ofte med ham om hans brødres ulykke og fik ham til at love, at han ville tage sig i agt for tyre, være forsigtig om bord på skibe og aldrig ligge med andre mænds kvinder; men der fandtes desuden så meget andet, at han kunne komme ud for, at hun ikke vidste sine levende råd. Da han var seksten år og skulle til havs med de andre, forbød Åsa det, eftersom han endnu var alt for ung og alt for skrøbelig af helbred; og da Toste spurgte, om hun stadig havde i sinde at opfostre ham til køkken-høvding og kællinge-helt, blev hun grebet af et sådant raseri, at Toste blev bange og lod hende få sin vilje og var glad over selv at komme af sted, så hurtigt han kunne.

Det efterår kom Toste og Odd sent tilbage og havde mistet så meget mandskab, at de knap nok havde folk til årerne; men de var alligevel tilfredse og havde meget at fortælle. I Limerick havde fortjenesten været ringe, for de irske konger i Munster var nu blevet så mægtige, at vikingerne dèr havde nok at gøre med at forsvare sig selv; men nogle venner af Toste, som havde ligget dèr med deres skibe, havde spurgt ham, om han ville være med til et angreb på et stort midsommermarked, som blev holdt i Merioneth i Wales på et sted, hvor der aldrig havde været vikinger, men hvortil man nu kunne komme ved hjælp af et par sikre vejvisere, som Tostes venner havde på hånden. Odd havde overtalt Toste til at gå med, og deres skibsfolk havde også været opsat pa det; og de var alle landet med syv skibe i Merioneth og var vandret ad en besværlig vej ind i landet og havde overrumplet markedet, uden at nogen mærkede det. Der opstod en heftig strid, og en del mænd blev dræbt, og vikingerne havde sejret og vundet et stort bytte både i gods og fanger. Derpå var de sejlet over til Cork og havde solgt deres fanger, thi i Cork samledes fra gammel tid slavehandlere fra alle verdenshjørner for at vælge blandt de fangster, vikingerne bragte dertil; og kongen dèr, Olof med ædelstenene, der var kristen og meget gammel og klog, plejede selv at købe dem han fandt anvendelige for senere at lade deres slægtninge løskøbe dem med god fortjeneste – for ham. Fra Cork var de sejlet hjem i stærkt følge for ikke at komme ud for sørøvere, eftersom de havde ringe lyst til at slås med svag besætning og stor rigdom om bord, og de var også kommet uskadte rundt om Skagen, hvor folk fra Vik og Vestfold plejede at ligge på lur efter indbringende skibe, der var på hjemfærd.

Da hele mandskabet havde fået sin del af byttet, blev der meget tilovers til Toste; og da han havde vejet sølvet inde i sit kammer, sagde han, at en rejse som denne var en god afslutning på hans togter, og at han for fremtiden tænkte på at blive hjemme, så meget mere som han begyndte at blive stiv i kroppen; Odd kunne jo passe alting lige så godt som han selv, og han havde desuden Orm til hjælp. Odd sagde, at han syntes, dette var klogt talt. Men Åsa svarede straks, at det absolut ikke var klogt; thi visselig var det meget sølv, man havde vundet, men med så mange folk, som de havde i kost hver vinter, ville det ikke række længe; og hvordan kunne man vide, om Odd ikke satte hele fortjenesten over styr på sine irske kvinder, hvis han overhovedet brød sig om at komme hjem; og Toste burde forstå, at han blev stiv i ryggen af at sidde uden beskæftigelse ved ilden om vinteren og ikke af at være til søs; og for hende var det mere end nok at snuble over hans ben det halve år. Hun kunne ikke forstå, sagde hun, hvordan det var fat med mænd for tiden; thi hendes egen morfars broder, Sven Rottenæse, en vældig helt blandt göinger, var faldet som en mand i en fejde med smålændinge tre år efter, at han havde drukket alle under bordet ved sin ældste sønnesøns bryllup; og nu måtte man høre mænd, der var i deres bedste år, vrøvle om sygdomme, mænd, der ikke skammede sig for at ville dø i halmen som køer. Men nu skulle Toste og Odd og alle de hjemvendte få godt øl til velkomst, af en bryg, der ville smage dem; og Toste skulle slå sine griller af hovedet og drikke for en lige så god rejse næste år; og så skulle de have en god vinter sammen, når bare ingen forargede hende med en sådan snak.

Da hun var gået for at sørge for øllet, sagde Odd, at Sven Rottenæse måske havde valgt den bedre del, da han valgte smålændingene, hvis alle kvinder i den slægt gjorde lige så mange ophævelser som hun; og Toste sagde, at han ikke helt ville sige ham imod i den sag, men at hun var en dygtig kvinde på mange måder, og at han ikke ville tirre hende mere end nødvendigt, og det burde Odd heller ikke gøre.

Den vinter lagde alle mærke til, at Åsa stundom gik bleg og nedtrykt ved sit arbejde, og at hendes tunge løb mindre rapt end sædvanlig; hun var mere omhyggelig for Orm end nogen sinde og blev undertiden stående og så på ham, som om hun havde set et syn. Orm havde nu vokset sig stor og kunne måle sig i styrke med alle sine jævnaldrende og mange, der var ældre, Han var rødhåret og hvid i huden, bred mellem øjnene, stumpnæset og stormundet, langarmet og noget skrutrygget; han var behændig og hurtig, og med bue og i spydkast var han sikrere end de fleste. Han blev let rasende og kunne da styrte blindt på den, der havde tirret ham; endogså Odd, der tidligere havde haft sin morskab med at gøre ham bleg og rasende, var nu blevet forsigtig overfor ham, efter at hans styrke var begyndt at gøre ham farlig. Men ellers var han rolig og føjelig og stadig vant til at rette sig efter Åsa i alt, skønt han stundom mundhuggedes med hende, når hendes omsorg forekom ham besværlig.

Toste gav ham nu en mands våben, sværd og en bredøkse og en god hjelm, og Orm lavede selv et skjold; men det var værre med en ringskjorte, thi ingen i huset passede ham, og det var skralt med gode brynjesmede i landet, eftersom de fleste var draget udenlands til England eller jarlen i Rouen, hvor de fik bedre betaling. Toste syntes, at Orm kunne nøjes med en lædertrøje så længe, indtil han kunne skaffe sig en god skjorte på Island; dèr kunne man altid få døde mænds våbenklæder billigt i alle havnene.

Da de en dag sad ved maden og talte om dette, lagde Åsa ansigtet mod sine arme og begyndte at græde. Alle tav og så på hende, thi det var ikke ofte, hun fældede tårer. Odd spurgte, om hun havde tandpine. Åsa tørrede sig i ansigtet og vendte sig mod Toste; hun sagde, at talen om døde mænds klæder syntes hende at være et ondt varsel, og hun var allerede sikker på, at Orm ville omkomme, så snart han fulgte med til søs, thi tre gange havde hun i sine drømme set ham ligge blødende ved en skibsbænk, og alle vidste, at man kunne lide på hendes drømme. Derfor ville hun bede Toste være god mod hende og ikke forspilde Orms liv til ingen nytte, men lade ham blive hjemme denne sommer; thi hun troede, at faren truede ham snart, og kunne han overleve den, ville han måske være mindre udsat senere.

Orm spurgte, om hun havde kunnet se i drømmen, hvor han var såret. Åsa sagde, at hun hver gang var vågnet øjeblikkelig af rædsel ved synet; men hun havde set, at hans hår var blodigt og hans ansigt meget blegt; og denne drøm havde tynget hende meget – og mere for hver gang, den kom igen, skønt hun ikke havde villet sige noget før nu.

Toste sad fordybet i tanker og sagde derpå, at han ikke vidste meget om drømme og aldrig havde været ængstelig for sådant.

– Thi de gamle plejede at sige, at som spinderskerne spinder, sådan må det være. Men når du nu, Åsa, har drømt den samme drøm tre gange, så er det måske alligevel et varsel; og vi har allerede mistet sønner nok. Derfor skal jeg ikke sige dig imod i dette; og Orm kan blive hjemme i sommer, hvis han selv synes det. Jeg føler det nu, som om jeg godt kunne drage ud en gang til; og sådan bliver det måske bedst for alle.

Odd holdt med Toste, thi han havde flere gange mærket, at Åsas drømme slog til. Orm var ikke tilfreds med det, der var blevet bestemt, men han var vant til at rette sig efter Åsa i vigtige ting; og derefter blev der ikke talt mere om dette.

Da foråret var kommet, og tilstrækkelig mange mænd fra bygderne inde i landet havde truffet aftale med Toste om en plads blandt hans skibsfolk, sejlede han og Odd af sted som sædvanlig, og Orm blev hjemme. Han var fortrædelig overfor Åsa, og undertiden lod han, som om han var syg for at skræmme hende; men når hun så fik travlt med pleje og lægedom, begyndte han selv at tro på det, han foregav, og havde ringe glæde af sin leg. Åsa kunne ikke glemme sin drøm, og trods alle de bekymringer, han voldte hende, var hun glad, fordi hun havde ham hjemme.

Men den sommer kom han alligevel ud på sin første rejse, uden at Åsa blev spurgt om lov.


Andet kapitel

OM KROKS UDFÆRD OG HVORDAN ORM KOM PÅ SIN FØRSTE REJSE

Da kong Harald Blåtand havde haft herredømmet i fyrretyve år – og seks somre før jomsvikingernes hærtogt i Norge – stak tre skibe ud fra Listerlandet med nye sejl og velbemandede, og holdt sydpå for at plyndre blandt venderne. De førtes af en høvding, som hed Krok. Det var en mørkladen mand, lang og ranglet og meget stærk; han nød stor anseelse i bygden, thi han havde let ved at udtænke djærve planer, plejede at spotte folk, som det var gået ilde og erklære, at han selv ville have klaret sig bedre i deres sted. Han havde selv aldrig udrettet meget, men befandt sig bedst ved at fortælle om det, han snart ville gøre; men nu havde han ægget bygdens ungdom så længe ved at tale om det bytte, raske mænd kunne vinde på en kort færd til venderne, at et mandskab var blevet samlet, skibe udrustet og han selv valgt til høvding for togtet. Der var meget at vinde blandt venderne, havde han sagt, især kunne man være forvisset om et godt bytte af sølv, rav og slaver.

Krok og hans mænd kom til vendernes kyst og nåede en flodmunding og roede op ad den mod en strid strøm, indtil de kom til en træborg med pæleværk tværs over floden. Her steg de i land i et tidligt morgengry og gik frem mod venderne bag om deres træværk. Men venderne var mandstærke og skød flittigt med pile, og Kroks mænd var trætte af den strenge roning; det blev en hård strid, inden venderne flygtede. Krok havde da mistet gode mænd; og da byttet blev talt sammen, viste det sig at bestå af et par jerngryder og nogle fåreskindspelse. De roede tilbage ned ad floden og forsøgte på et andet sted længere vesterud; men også denne landsby var velforsvaret, og efter en heftig kamp, hvor de atter havde tab, vandt Kroks mænd et par røgede flæskesider, en laset panserskjorte og et halsbånd af små, slidte sølvmønter.

De begravede deres døde ved stranden og holdt rådslagning; og Krok havde besvær med at forklare, hvorfor færden ikke havde artet sig sådan, som han havde sagt. Men det lykkedes ham at berolige sine mænd med kloge ord. Tilfældighederne og uheld, sagde han, måtte man altid være forberedt på; den sande viking gav ikke tabt overfor en eller anden bagatel, venderne var vanskeligere at få bugt med end før, og han ville nu fremlægge et godt forslag, der skulle blive dem alle til gavn. Man burde gøre et forsøg på Bornholm, thi dets rigdomme var velkendt for alle, og øen var fattig på kampdygtige folk, eftersom mange i den sidste tid var draget til England. En strandhugst dèr ville med ringe møje give rigeligt bytte såvel af guld som af tæpper og smukke våben.

De fandt, at dette var vel talt, og genvandt deres tillid; de satte sejl og styrede mod Bornholm og kom dertil en tidlig morgen og roede op langs den østlige kyst i vindstille og lettende tåge for at søge en god landingsplads. De roede tæt sammen og var i godt humør, men forholdt sig tavse for om muligt at komme ubemærket i land. Så hørte de foran sig lyden af knirkende åregafler og åreblade, der regelmæssigt blev dyppet i vandet, og skimtede gennem tågen et enligt langskib, der kom frem bag en odde og holdt lige ned mod dem uden at sagtne roningen. Alle stirrede på skibet, der var stort og smukt, med rødt dragehoved og tyve par årer, og glædede sig over, at det var alene; og Krok befalede, at alle de mænd, der ikke sad ved årerne, skulle tage deres våben og stå rede, thi her kunne meget vindes. Men det enlige skib kom nærmere, som om det intet havde bemærket; og en fedladen mand i dets forstavn, med bredt skæg under en bulet hjelm, satte hånden for munden, da de var kommet i nærheden af hinanden, og råbte med ru stemme:

– Hold til side eller slås!

Krok lo og hans mænd med ham; og han råbte tilbage:

– Har du set tre skibe vige for et?

– Jeg har set mere end det, råbte den tykke Stavnbo utålmodigt; thi de fleste viger for Styrbjörn. Men vælg nu hurtigt, hvad du vil!

Så sagde Krok ikke mere, men holdt til side og hvilede på årerne, mens det fremmede skib roede forbi; og intet sværd var blottet på nogen af Kroks skibe. De fik øje på en høj, ung mand i blå kappe og med lyse dun omkring hagen, der havde rejst sig fra sin hvileplads ved siden af rorsmanden på det fremmede skib – de så ham stå med et spyd i hånden, betragte dem med sammenknebne øjne og derpå gabe heftigt; så stillede han spyddet fra sig og lagde sig atter til hvile; og Kroks mænd forstod, at dette var Björn Olufsson, kaldet Styrbjörn, Uppsala-kongens fordrevne brodersøn, som sjældent skyede storm og aldrig strid, og som få mænd mødte villigt på havet. Hans skib fortsatte sin færd og forsvandt mod syd i disen; men Krok og hans mænd havde svært ved at få det gode humør tilbage.

De roede ud til de østlige skær, hvor der ingen mennesker fandtes, og gik i land dèr og kogte mad og holdt en lang rådslagning; mange syntes nu, at man burde tage hjem igen, eftersom uheldet var fulgt med også til Bornholm. Thi når Styrbjörn opholdt sig i disse farvande, var øen sikkert fuld af jomsvikinger, og så var der intet at udrette for andre. Nogle sagde, at de måske ikke havde meget at gøre på havet, når de ikke havde en høvding af samme sort som Styrbjörn, der ikke veg til side i tide og utide.

Krok var i begyndelsen mere fåmælt end sædvanlig; men han lod bringe øl i land til dem alle; og da de havde drukket, begyndte han at opmuntre dem. Det var på en måde uheldigt, at de havde mødt Styrbjörn, det ville han indrømme; men på en anden måde var det et stort held, at de havde mødt ham som sket var; thi hvis de var gået i land og var kommet ud for hans folk eller andre jomsvikinger, ville det være blevet dem til stor skade. Alle jomsvikinger og især Styrbjörns egne mænd var halvt bersærker, stundom usårlige for jern, og de huggede med begge hænder fuldt ud så godt som de bedste kæmper fra Lister. At han ikke havde angrebet Styrbjörns skib kunne måske tage sig underligt ud for den tankeløse; men han mente, at han havde haft god grund til sin tilbageholdenhed, og det var heldigt, at han havde besindet sig i tide. Thi en landløs sørøver kunne ikke have sparet meget sammen, der var en hård strid værd; og de var jo ikke selv stået til søs for at vinde tom ære, men for at få bytte; derfor havde han ment det rigtigst at tænke på alles bedste hellere end på sit eget ry, og nøjere eftertanke ville overbevise dem alle om, at han derved havde handlet, som en høvding burde.

Da Krok på denne måde var begyndt at forjage sine mænds mismod, følte han sig også selv styrket af sine ord; og han frarådede dem stadig at tage hjem nu. Thi hjemmefolket i Lister, sagde han, havde en hvas tunge, og det ville især være besværligt at gense kvinderne, som ville stille mange spørgsmål angående deres bedrifter, deres bytte og deres hurtige hjemkomst. Ingen mand med anseelse kunne ønske at udsætte sig for en sådan sladder, og de burde derfor vente med deres hjemfærd, indtil der var vundet noget, der var værd at komme hjem med. Det, det nu gjaldt, var at blive enige om at holde sammen og vise ihærdighed samt at finde et godt mål for deres videre færd; og inden han selv sagde mere, ville han gerne høre forstandige mænds mening i sagen.

En foreslog, at man skulle drage til kurernes og livernes land, hvor man kunne finde et rigt bytte; men det forslag fik ikke medhold, thi mænd med bedre viden vidste, at svearne hver sommer plyndrede i disse lande i store skarer og ugerne så fremmede komme i samme ærinde. En anden havde hørt, at det meste sølv i hele verden skulle findes på Gotland, og syntes, at man kunne forsøge dèr; men andre, der vidste bedre, sagde, at goterne, efter at de var blevet rige, boede i stærke byer, som kun kunne tages med stor hærmagt.

En tredje tog derpå til orde, en mand ved navn Berse, der talte betænksomt og var almindelig skattet for sin klogskab. Han sagde, at der begyndte at blive trangt og fattigt i Østersøen, hvor alt for mange lå på plyndringstogt, og hvor endogså venderne forstod at sætte sig til modværge. Eftersom man ikke godt kunne drage hjem – thi i den sag syntes han som Krok – var det værd at overveje, om man ikke burde sejle til Vesterled. Han havde selv aldrig været på den kant; men mænd fra Skåne, som han havde talt med på et marked forleden sommer, havde været i England og Bretland med Toke Gormsson og Sigvalde Jarl, og de havde haft meget at sige til ros for de togter. De havde været stadset ud med guldringe og kostbare klæder; og ifølge deres udsagn havde de vikinger, der havde sat sig fast ved franske flodmundinger for længere tid – for at plyndre i det indre af landet – ofte grevedøtre til gammen i sengen samt borgmestre og abbeder til tjenere. Hvorvidt hans skånske sagesmænd havde holdt sig strengt til sandheden med disse påstande, kunne han ikke vide, men når man tog hensyn til skåningers almindelige troværdighed, var det måske klogt at trække omtrent halvdelen fra. Sikkert var det imidlertid, at disse hjemvendte mænd gjorde indtryk af at besidde den største velstand, så de endogså havde budt ham, en fremmed fra Bleking, på overflod af stærkt øl uden at stjæle hans ejendele, da han var faldet i søvn; og derfor kunne det ikke være løgn altsammen, hvilket man jo også havde god rede på fra anden side. Dèr hvor skåningerne havde klaret sig godt, burde også blekinger kunne stå sig; og derfor, sluttede Berse, ville han gerne prøve en færd i Vesterled, hvis de fleste syntes som han.

Mange gav deres bifald til kende med råb; men andre sagde, at madforrådet var for knapt, de havde ikke nok, indtil de kom til de fede lande i vest.

Så tog Krok atter til orde og sagde, at Berse var kommet med netop det forslag, han selv havde tænkt at fremsætte. Til det, Berse havde sagt om grevedøtre og rige abbeder, for hvilke man plejede at erholde store løsesummer, ville han føje en ting til, der var almindelig kendt blandt berejste mænd, nemlig at der på Irland fandtes ikke mindre end et hundrede og tres konger ialt, større eller mindre, som alle havde skatte og skønne kvinder, og hvis krigere kun kæmpede klædt i lærredstøj og altså ikke kunne være vanskelige at komme til rette med. Den eneste vanskelighed var at gå op gennem Øresund, hvor man ofte kunne støde på nærgående folk. Men tre velbemandede skibe, som selve Styrbjörn ikke havde turdet angribe, ville indgyde respekt endogså dèr; endvidere var de fleste vikinger på de kanter allerede draget af sted vesterud på denne årstid; desuden havde man nu nogle måneløse nætter foran sig. Det, man manglede af føde, kunne med lethed anskaffes, så snart man var kommet heldigt gennem Sundet.

Alle var nu atter ved godt humør og syntes, at planen var god, og at Krok var den bedste mand både i forstand og kundskaber; og alle var stolte over at være modige nok til en færd i Vesterled, thi i levende mænds minde havde intet skib fra deres egn forsøgt en sådan rejse.

De satte sejl og kom til Møn og lå dèr en dag og en nat og holdt godt udkig og ventede på gunstig vind. Derpå stod de i stormfuldt vejr op gennem Sundet og kom om aftenen gennem dets hals uden at møde fjender; ud på natten nåede de i læ under Kullen og besluttede at se sig om efter forsyninger. Tre flokke gik op i land, hver til sin side. Kroks folk havde held med sig og kom til en fårefold i nærheden af en stor gård, og det lykkedes dem at dræbe fårehyrden og hans hund, inden de nåede at gøre støj. Derpå fangede de fårene og skar halsen over på dem; de tog så mange, som de kunne bære med sig, men fårene brægede meget, og Krok befalede sine mænd at skynde sig.

De begav sig ned mod skibene langs den sti, hvorfra de var kommet, alle med et får over skulderen, og de skyndte sig så meget, de kunne. Bag sig hørte de råb fra folk, der var vågnet i gården, og lidt efter gøede de hunde heftigt, der var sluppet løs på deres spor. Derpå hørte man længere borte en kvindestemme, der skar gennem lyden af de larmende hunde og mænd, en stemme, der råbte: »Vent! stands!« Stemmen råbte: »Orm« flere gange og derpå »vent!« meget skingrende og fortvivlet. Kroks mænd havde vanskeligt ved at gå hurtigt med deres byrde, thi stien var stenet og gik stejlt nedad, og natten var skyet og næsten mørk. Krok selv gik sidst i rækken, han bar sit får over skulderen og havde en økse i den anden hånd. Han ville helst slippe for at slås for fårenes skyld, eftersom det ikke kunne betale sig at ofre liv og lemmer for en så ringe ting; han skyndede på sine mænd med hårde ord, når de snublede eller gik for langsomt.

Skibene lå ved et par flade klipper og holdtes ude fra dem med årer; de var parat til at lægge ud, når Krok vendte tilbage, thi de andre flokke var allerede kommet igen uden at have fundet noget; nogle mænd var i land for at hjælpe Krok, hvis det skulle blive nødvendigt. Der var kun nogle få skridt til skibene, da to store hunde kom styrtende ned langs stien. Den ene sprang på Krok, men han veg til side og ramte den med øksen; den anden fløj forbi ham i et stort spring og ramte den mand, der gik nærmest foran, væltede ham i farten og bed ham i halsen. Et par af de ventende skyndte sig derhen og dræbte hunden; men da de og Krok bøjede sig over manden, der var blevet bidt, så de, at hans hals var flået helt itu, og at han hurtigt forblødte.

I det samme kom et spyd susende og strøg lige forbi Krok, og to mænd styrtede ned ad skrænten og ud på klipperne; de havde løbet så hurtigt, at de var langt forud for alle deres ledsagere. Den forreste, der var barhovedet og uden skjold, havde et kort spyd i hånden; han snublede og faldt forover på klipperne; to spyd gik hen over ham og traf hans ledsager, der faldt og blev liggende. Men den barhovedede kom straks på benene igen og hylede som en ulv; han fløj løs på en mand, der var løbet frem med løftet sværd, da han faldt, og huggede ham ved tindingen og fældede ham. Derpå løb han imod Krok, der stod nærmest, og alt dette gik meget hurtigt. Han huggede til Krok, hurtigt og hårdt; men Krok bar endnu på sit får og fik det skubbet imellem; og i samme øjeblik slog han selv til med omvendt økse og ramte sin modstander over panden, så han faldt sanseløs omkuld. Krok bøjede sig over ham og kunne se, at det var en yngling, rødhåret og stumpnæset og bleg i huden; han følte efter med fingrene dèr, hvor øksehovedet havde ramt, og kunne mærke, at hovedskallen var hel.

– Jeg tager både får og kalv med mig, sagde Krok. Han kan ro i stedet for den, han dræbte.

Derpå løftede han ham op, bar ham om bord og lagde ham under en rorbænk, og skibene stod ud med alt om bord undtagen de to mænd, der var efterladt som døde – netop i det øjeblik, da en stor skare forfølgere nåede ned til stranden. Det var begyndt at lysne, og nogle spyd blev slynget ud mod skibene, men gjorde ingen skade. Roerne førte deres årer med kraft, de var glade, fordi de havde fersk kød om bord; og de var allerede nået et godt stykke fra land, da de blandt skikkelserne på stranden fik øje på en kvinde i lang, blå særk og med flyvende hår – hun styrtede ud til klippernes yderste kant og strakte armene ud mod skibene og råbte. Hendes råb nåede dem blot som en tynd tone over vandet, men selv da man intet kunne høre mere, blev hun stående.

Således kom Orm, Tostes søn, der med tiden blev kendt som Røde Orm eller Orm den Vidtberejste, af sted på sin første rejse.

Tredje kapitel
HVORDAN DE SEJLEDE SØNDERUD, OG HVORDAN EN GOD VEJVISER BLEV FUNDET
Kroks mænd nåede sultne op til Väder-øen, efter at de havde roet hele vejen, og dèr lagde de til og gik i land for at samle brænde og tilberede sig et godt måltid mad; på øen fandtes blot nogle gamle fiskere, som på grund af deres fattigdom følte sig trygge for udplyndring. Da de parterede fårene, roste de deres fedme og den gode forårsgræsning, som måtte findes på Kullen; de satte stykkerne på spyddene og holdt dem over ilden og smækkede med tungen, da fedtet begyndte at syde, thi det var længe siden, de havde mærket en så god lugt. Mange fortalte hinanden, hvornår de sidst havde fortæret så lækre bidder, og alle var enige om, at færden til Vesterled artede sig godt. Derpå begyndte de at spise, så der dryppede fra skægget.
Orm var nu kommet til bevidsthed, men det var ikke stort bevendt med ham; da han gik i land med de andre, havde han svært ved at stå på benene. Han satte sig ned og holdt hovedet mellem sine hænder og svarede ikke på tiltale. Men lidt efter, da han havde kastet op og drukket vand, blev han bedre; og da han begyndte at kunne mærke stegelugten, løftede han hovedet som et menneske, der lige er vågnet og så på mændene omkring sig. Den, der sad nærmest, grinede venligt til ham og skar en stump af sit kødstykke og rakte ham.
– Tag det og spis, sagde han. Bedre steg har du aldrig smagt.
– Det ved jeg, svarede Orm. Det er mig selv, der giver den.
Han tog kødstykket og holdt det mellem to fingre uden at spise; han så sig nøje om i kredsen, iagttog mand efter mand og sagde derpå:
– Hvor er den, jeg huggede efter? Døde han?
– Han døde, svarede hans sidemand; men ingen her har hævn efter ham, og du skal ro i hans sted. Hans åre er lige foran min, og derfor er det bedst, du og jeg bliver venner. Jeg hedder Toke, og hvad hedder du?
Orm sagde sit navn og spurgte derpå:
– Var det en anset mand, jeg fældede?
– Han var noget langsom af sig, som du vel mærkede, sagde Toke, og med våben i hånd var han ikke så god som jeg; men det ville være meget forlangt, thi jeg er en af de bedste her. Men han var en stærk og sikker mand og havde et godt ry; han hed Åle, og hans fader sår tolv tønder rug, og han havde allerede to gange været på havtogt. Og ror du så godt som han, ror du ikke dårligt.
Da Orm hørte dette, kunne man se, at han blev ligesom bedre til mode og begyndte at spise. Men lidt efter spurgte han:
– Hvem var det, der fældede mig?
Krok sad et stykke derfra og hørte hans spørgsmål. Og han lo, løftede sin økse og tyggede af og sagde:
– Det var hende her, som kyssede dig; hvis hun havde bidt, ville du ikke have spurgt.
Orm så på Krok med store øjne, der absolut ikke blinkede; derpå sukkede han og sagde:
– Jeg var uden hjelm og stakåndet, ellers kunne det måske være gået på en anden måde.
– Du er kæphøj, skåning, sagde Krok, og tror, du allerede er en kæmpe. Men du er for ung endnu og har ikke en krigers forstand. Thi ingen fornuftig mand styrter hjelmløs ud for nogle fårs skyld; nej, ikke engang om det så var hans egen kone, man havde stjålet. Men det er min tro, at du er en mand, der har lykken med dig, og det kan hænde, at du har heldet med til os alle. Vi har allerede set dit eget held på tre måder. Du snublede på stenene, da to spyd fløj imod dig; og ingen iblandt os skal hævne Åle, som du dræbte; og du blev ikke hugget ned af mig, eftersom jeg ville have en roer i hans sted. Derfor tror jeg, din lykke er stor og kan blive os til nytte; og jeg giver dig fred for os alle, så længe du passer Åles åre.
Alle mændene syntes, det var godt talt af Krok. Orm spiste og tænkte sig om, derpå sagde han:
– Jeg tager imod din fred; og jeg tror ikke, jeg behøver at skamme mig for den ting, skønt I har stjålet får fra mig. Men jeg vil ikke ro som slave, for jeg er af god æt; og skønt jeg er ung, regner jeg mig for en mand med anseelse, eftersom jeg har fældet en så god mand som Åle. Derfor vil jeg have mit sværd tilbage.
Der blev megen tale om dette. Nogle syntes, Orms begæring var lidet rimelig, og at han kunne være tilfreds med, at man havde skænket ham livet; men andre sagde, at kækhed ikke var nogen fejl hos et ungt menneske, og at man burde vise hensyn over for en mand med held; og Toke lo og spurgte, hvor mange mænd iblandt tre skibsbesætninger, der mon følte sig ængstelige for en ung mand med et sværd? En mand ved navn Kalv, der havde talt imod Orms begæring, ville slås med Toke for hans ytring; og Toke erklærede, at han var villig til det, så snart han var færdig med det gode nyrestykke, han var i gang med. Men Krok forbød ethvert slagsmål for en sådan sags skyld; og det endte med, at Orm fik sit sværd tilbage, og at hans opførsel måtte afgøre, om han for fremtiden skulle betragtes som fange eller kammerat. Men Orm skulle betale Krok for sværdet, som var et godt våben, så snart man havde vundet et bytte på færden.
Der blæste en let brise, og Krok sagde, at det var på tide at stikke til søs med den. Alle gik om bord, og skibene holdt op i Kattegat med fyldte sejl. Orm så sig tilbage over havet og sagde, at det var et stort held for Krok, at det var knapt med hjemmeskibe i disse farvande og på denne årstid; thi kendte han sin moder ret, ville hun ellers nu være sat efter dem med det halve Kullen om bord.
Derpå vaskede han sit sår i panden og skyllede det levrede blod ud af sit hår; og Krok sagde, at arret i panden ville være værd at vise frem blandt kvinder. Derpå kom Toke med en gammel læderhjelm med jernskinner; han sagde, at den ikke var stort bevendt som hjelm i disse tider, men han havde fundet den blandt venderne og havde ikke nogen bedre at undvære. Over for en økse duede den kun lidt, sagde han, men var dog bedre end ingenting. Orm prøvede den, og det viste sig, at den ville passe, når bulen var svundet. Orm takkede Toke; og nu vidste de begge, at de ville blive venner.
De rundede Skagen med god vind og blotede dér i overensstemmelse med gammel skik til Ægir og hele hans slægt både fårekød og flæsk og øl og fulgtes længe af skrigende måger, hvilket blev betragtet som et godt tegn. De holdt ned langs den jyske kyst, hvor landet var øde, og man ofte så ribbenene af sønderbrudte skibe i sandet; længere mod syd var de i land på et par småøer og fandt vand og føde, men ellers intet. De fortsatte ned langs kysten; og for det meste havde de held med vinden, så mændene bevarede deres gode humør, fordi de slap for alt for megen roning. Toke sagde, at Orm måske også havde held med vejret, det var - til alt det øvrige - noget af det bedste, en mand kunne have, og Orm kunne i sandhed håbe på en god fremtid. Orm mente, at Toke sikkert kunne have ret; men Krok ville ikke give dem medhold i den sag.
– Vejrheldet er mit, sagde han; thi vi har haft det bedste held med vejr og vind lige fra begyndelsen, længe før Orm kom med; og hvis jeg ikke havde stolet på mit vejrheld, ville jeg aldrig have vovet mig ud på denne færd. Men Orms lykke er god, selv om den ikke er som min; og jo flere lykkemænd, vi har om bord, desto bedre er det for os alle.
Den kloge Berse bifaldt dette og sagde, at mænd uden lykke havde det vanskeligst af alle:
– Thi mænd vinder mod mænd og våben mod våben; for guderne har man blot, og mod trolddom sejd; men der er intet at stille op mod dårlig lykke.
Toke sagde, at han ikke vidste, om han for sin del havde nogen stor lykke – kun havde hans fiskelykke altid været god. Over for mænd, som han havde haft noget uafgjort med, havde han altid klaret sig godt, men det beroede måske mere på styrke og på dygtighed end på lykke.
– Men nu, sagde han, er jeg nysgerrig efter at se, om jeg på denne rejse får god guldlykke og kvindelykke; thi jeg har hørt meget om alt det smukke, som skal findes her vesterud, og det begynder at blive længe siden, jeg har holdt i en guldring og i en kvinde. Og selv om det meste bliver sølv i stedet for guld, og jeg ikke finder nogen grevedatter, som. Berse har i sinde, men blot almindelige frankiske ungmøer, skal jeg ikke klage; thi jeg er ikke nogen hovmodig mand.
Krok sagde, at Toke måtte slå sig til tåls endnu nogen tid, hvor glubsk han end var både efter det ene og det andet, og Toke mente, at dette var det troligste; thi det så ikke ud til, syntes han, som om guld og kvinder forekom hyppigt i disse egne.
De drog langs lave kyster, hvor der intet var at se undtagen sand og moser og en og anden fiskerhytte; de kom forbi næs, hvor der var rejst høje kors, og så forstod de, at de var nået til de kristnes land og til frankiske kyster. Thi de kyndige om bord vidste, at disse kors først var blevet rejst af den store kejser Karl, alle kejseres stamfader, for at holde nordiske søfarere borte fra landet; men nordboernes guder havde været stærkere end hans. De stak ind i sunde og vige på grund af truende stormbyger og for at overnatte, og så farvande, der var saltere og mere grønne end dem, de hidtil havde kendt, hæve sig og synke ved ebbe og flod. Der var ingen skibe at se og heller ingen mennesker, men stundom spor efter gammel bebyggelse; thi der havde fordum været mange byer her, inden nordboerne kom. Men alt var for længe siden udplyndret og lagt øde, og først langt sønderud kunne søfarere nu regne med vinding.
De kom ned til det sted, hvor havet blev smallere mellem England og fastlandet, og der blev tale om at stikke over til England. Thi de vidste, at kong Edgar nylig var død og blevet efterfulgt af nogle umyndige sønner; dette havde givet landet et godt rygte blandt vikinger. Men Krok og Berse og andre blandt de klogeste mente, at frankernes land stadig var det bedste, hvis man blot kom langt nok mod syd; thi kongen af Frankrig og kejseren af Tyskland lå i strid med hinanden om deres grænseområder, og når sådant var i gang, plejede fra gammel tid kystegnene at være en ypperlig jordbund for nordboere.
Derfor blev de på den frankiske side; men de lå nu længere ude til havs end tidligere og holdt skarpt udkig til alle sider; thi de havde nu nået det land, som nordboere havde vundet fra kongen af Frankrig; og ganske vist så man stadig et og andet gammelt kors ved næs og flodmundinger, men oftere pæle, hvor der var anbragt skæggede hoveder som tegn på, at landets herrer ugerne så søfarere fra hjemlandet ved disse kyster. Krok og hans mænd syntes, at en sådan uvenlighed mod stammefrænder var en stor skam for de mænd, der nu sad med rigdommene i dette land; men det var, hvad man kunne vente, sagde de, af folk, der var kommet fra Skåne og Sjælland; og de spurgte Orm, om han havde slægt her i landet. Orm sagde, at han ikke troede det, eftersom hans slægt altid havde sejlet på Irland; men det at sætte hoveder på pæle var en sag, som han skulle huske, når han vendte hjem, thi sådant kunne måske være til gavn for fåreavlen. De lo alle af dette og syntes, at han svarede godt for sig.
De lagde sig nu i baghold ved en flodmunding og tog nogle fiskerbåde, men fandt kun lidt af værdi i dem, og de kunne ikke få noget svar ud af mændene i bådene, da de spurgte, hvor de rige byer fandtes i nabolaget; da de havde dræbt et par af dem, og de øvrige alligevel ikke kunne svare begribeligt, slap de dem løs, eftersom de så skrøbelige ud og hverken duede til at ro eller til at sælges. Mere end en gang var de i land ved nattetid, men vandt ikke meget; thi folket boede i alt for store og velforsvarede byer, og de måtte skynde sig tilbage til skibene for ikke at blive omringet af overmagten. De håbede, at det land, hvor nordboerne rådede, snart måtte høre op.
En aften mødte de fire langskibe, der kom roende fra syd; de så ud til at have en tung last, og Krok lod sine skibe gå tæt hen til dem for at se, hvorledes de var bemandede. Det var en stille aften, og skibene kom langsomt hinanden nærmere og nærmere; de fremmede satte et langskjold op i masten på det nærmeste skib med spidsen vendt opad som tegn på, at de nærmede sig som venner; og Kroks mænd talte med dem på et spydkasts afstand, mens de forsøgte at beregne hinandens styrke. De fremmede sagde, at de var fra Jylland og for hjemadgående efter en langvarig rejse. De havde plyndret med syv skibe i Bretagne forrige sommer og derpå langt sønderud; senere havde de overvintret på en ø ud for Loires munding og været op ad floden; men derpå havde en streng farsot raset blandt dem, og nu var de på vej hjem med de skibe, de var i stand til at bemande. Angående deres bytte svarede de, at den kloge søfarer aldrig priste sit bytte, før han havde bragt det sikkert i land, men så meget kunne de sige, eftersom de ved dette møde følte sig stærke nok til at forsvare det, de havde vundet, at de for deres del ikke ville klage. Dårlige tider, sammenlignet med før, måtte man altid regne med, hvor langt man end kom; men den, der havde været så heldig at finde en uplyndret egn i Bretagne eller længere mod syd, kunne stadig få løn for sin møje.
Krok spurgte, om de havde vin eller godt øl at bytte bort mod flæsk og tørret fisk; og på samme tid forsøgte han at komme dem nærmere, thi han følte sig stærkt fristet til at prøve kræfter med dem og derved få god løn for hele rejsen på een gang.
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